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The deforming Tendencies of Antoine Berman
Analytic Study of examples from the Novel “Tomorrow is a New
Day” translated into French
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Abstract:

The literary translation including the translation of the Algerian Arabic novels has
been attracting the attention of many researchers whether in the field of literature
or translation. Thus, literary translation cause some struggles for the translator who
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tries to transfer the same content from one language to another, among these
difficulties, we have the deforming tendencies which are the topic of our study. We
are going to talk about the deforming tendencies made by Antoine Berman applied
in the translation of an Algerian Arabic novel into French.

Keywords: literary translation, Algerian novel, Arabic novel, deforming
tendencies, Antoine Berman.
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[Les tendances déformantes forment un tout systématique, dont la fin est la
destruction, non moins systématique, de la lettre des originaux, au seul profit du
«sens» et de la «belle forme ». Si l'on pose que [’essence de la prose est
simultanément le rejet de cette «belle forme» et, moyennant notamment

["autonomisation de la syntaxe, le rejet du sens, on mesurera mieux ce que ceS
tendances ont de funeste. ] (Antoine Berman, 2012, p52)
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